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The subject of this article is the Hermitage papyrus No. 1115. The article 
presents analysis of the form and composition of the text on the papyrus, and 
its translation into Ukrainian accompanied by comments and transliteration. 
This text is known as “The Story of the Shipwrecked Sailor”. This story is 
about a sailor stranded on a magical island as a result of a shipwreck. It is an 
example of the classical literature of Ancient Egypt during the Middle King�
dom. The text was written down during the Twelfth Dynasty with only one 
surviving copy – a hieratic papyrus discovered by V. S. Golenishchev in 
1880–1881. The author of the text, its origin and general purpose remain un�
known. The text reflects certain historical realities, e.g. spice expeditions to 
Punt, navigation in the Red Sea, the presence of copper deposits in Sinai, 
etc. But at the same time, in terms of formal features, this text is an example 
of the structure of a fairy tale: entering the Other World, encountering a 
magical creature (a serpent). Thus, the translation of the text is important 
both from the linguistic and literary points of view, and as a historical docu�
ment. The article is the first academic commented translation into Ukrainian 
from the original language (Middle Egyptian).
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Д. А. Зіборова
“каЗка ПрО МОрЯка На ЗМІЇНОМУ ОСТрОВІ” 

(pHERMITAGE 1115): кОМеНТОВаНиЙ Переклад
до історії вивчення pHermitage 1115

Текст казки є одним з найдавніших та найвідоміших зараз 
оповідань Давнього Єгипту, що дійшли до нас. Він зберігся в 
єдиному екземплярі – ієратичному pHermitage 1115, відкритому 
В. С. Голенищевим у 1880–1881 рр.

В. С. Голенищев представив папірус у 1881 році на П’ятому 
міжнародному конгресі сходознавців у Берліні, доповівши про 
його зміст [Golénischeff 1882], але повністю текст був виданий 
тільки в 1906 р., коли його першу ієрогліфічну транскрипцію було 
зроблено А. Ерманом [Erman 1906]. Пізніше, у 1923 р., німецький 
текст перекладу Ермана увійшов у його “Літературу єгиптян” 
[Erman 1923]. У 1912 р. Голенищев запропонував і свою транс-
крипцію з перекладом та коментарями [Golénischeff 1912], а в 
1913-му, у загальному дослідженні про папіруси Ермітажу, видав 
і фототипію ієратичного папірусу [Golénischeff 1913]. Наступну 
транскрипцію було видано А. Блекманом [Blackman 1932, 41–48], 
пізніше А. де Бук запропонував її переглянуту версію [de Buck 
1948, 100–106]. Зараз обидві ці транскрипції вважаються най�
більш авторитетними в єгиптологів. Ще пізніше версію Блекмана 
було відкориговано Ж. Позенером [Posener 1976, 146–148]. З більш 
сучасних транскрипцій виділяється видана В. По [Poe 2010], 
яка супроводжується ієратикою і виконана з докладними комен�
тарями.

Текст “Казки” як найбільш ранній з єгипетської літератури і 
до того ж написаний класичною, “зразковою” літературною се�
редньоєгипетською мовою перекладався неодноразово. Окремо 
можна виділити ранні переклади А. Відеманна – німецькою [Wie��
demann 1906], Г. Масперо – французькою [Maspero 1911], англій-�
ський переклад у виданні давньоєгипетської літератури Міріам 
Ліхтхайм [Lichtheim 1973]. З більш сучасних перекладів треба 
згадати англійський – Дж. Аллена [Allen 2015], грецькою мо-�
вою – А. Маравелії [Μαραβέλια 2021], португальською – Р. Перей-
ри та Т. да Сільви [Pereira, da Silva 2023].
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Окрім деяких спроб аматорських перекладів, це перший ака�
демічний коментований переклад папірусу Ермітаж № 1115 ук-
раїнською [Blackman 1932, 41–48]. Переклад зроблений за ієро�
гліфічною транскрипцією Блекмана та фототипією ієратичного 
тексту у виданні В. С. Голенищева [Golenischeff 1913].

Лексичний апарат та граматичні особливості тексту папірусу 
аналізувалися одразу після першої публікації [Sethe 1907–1908; 
Gardiner 1909] і неодноразово надалі, тому ця робота присвячена 
не так його філологічному аналізу, як дослідженню з погляду фор�
ми, сенсу та відповідності тексту історичним реаліям.

Транслітерація
1 Dd in Smsw iqr wDA 2 ib.k HAty-a m-k pH.n.n 3 Xnw Ssp xrpw 4 Hw 

mnit HAtt rdi.t 5 Hr tA rdi Hknw dwA-nTr 6 s nb Hr Hpt snnw.f 7 iswt.n ii.t 
ad.t(i) nn 8 nhw n mSa.n pH.n.n 9 pHwy wAwAt sn.n.n 10 snmwt m-k rf.n 
ii.n 11 m Htp tA.n pH.n sw 12 sDm rk n.i HAty-a ink Sw 13 HAw ia tw imi 

14 mw Hr Dbaw.k ix wSb.k 15 wSd.t(w).k mdw.k n 16 nsw ib.k m-a.k wS17b.k 
nn nitit iw rA n s 18 nHm.f sw iw mdw19.f di.f TAm n.f Hr 20 ir.k m xrt-ib.k 
swr21d pw Dd n.k sDd.i rf 22 n.k mitt iry xpr m-a.i 23 Ds.i Sm.kwi r biA 

24 n ity hA25.kwi r wAD-wr m dpt 26 nt mH 120 m Aw.s mH 40 m sx27w.s 
sqd 120 im.s 28 m stp n kmt mA.sn 29 pt mA.sn tA makA 30 ib.sn r mAw sr31.
sn Da n iit nS32ny n xprt.f Da pr 33 iw.n m wAD-wr tp-a 34 sAH.n tA fAt TAw 

35 ir.f wHmyt nwyt 36 im.f nt mH 8 in xt HH 37 n.i.s(y) aHa.n dpt 38 mwt 
ntyw im.s n sp 39 wa im aHa.n.i rdi.kwi 40 r iw in wAw n wAD-41wr ir.n.i 
hrw 3 wa.kwi 42 ib.i m snnw.i sDr.k43wi m-Xnw n kAp 44 n xt qni.n.i 
Sw45yt aHa.n dwn.n.i rd46wy.i r rx dit.i m rA.i 47 gm.n.i dAbw iA48rrwt im 
iAqt nbt Spst 49 kAw im Hna nqawt 50 Sspt mi ir.t(w).s rmw 51 im Hna Apdw 
nn ntt 52 nn st m-Xnw.f aHa.n 53 ssA.n. wi rdi.n.i r tA 54 n wr Hr awy.i Sdt.i 
DA 55 sxpr.n.i xt ir.n.i 56 sb n sDt n nTrw aHa.n sDm.n.i 57 xrw qri ib.58kwi 
wAw pw 59 n wAD-wr xtw Hr gmgm 60 tA Hr mnmn kf.n.i 61 Hr.i gm.n.i 
HfAw 62 pw iw.f m iit n(i) sw 63 mH 30 xbswt.f wr.s 64 

r mH 2 Haw.f sxrw 

65 m nbw inHwy.fy m xsbd 66 mAa arq sw r xnt 67 iw wp.n.f rA.f r.i iw.i 

68 Hr Xt.i m-bAH.f 69 Dd.f n.i n-m ini tw sp sn nDs 70 n-m ini tw ir wdf.71k 
m Dd n.i ini tw r iw pn 72 rdi.i rx.k tw iw.k m ss 73 xpr.t(i) m nty n mAt.f 
iw md74w.k n.i nn wi Hr sDm 75 st iw.i m-bAH.k 76 xm.n.(i) wi aHa.n rdi.f 
wi 77 m rA.f iT.f wi r st.f 78 nt snDm wAH.79f wi nn dmit.i wD80A.kwi nn itt 
im.i 81 iw wp.n.f r.f r.i iw.i 82 Hr Xt.i m-bAH.f 83 aHa.n Dd.n.f n.i n-m ini 
tw sp sn 84 nDs n-m in(w) tw r iw pn 85 n wAD-wr nty gs.fy m nw86y aHa.n 
wSb.n.i 87 n.f st awy.i xAm 88 m-bAH.f Dd.i n.f 89 ink pw hA.kwi 90 r biAw m 
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wpwt 91 ity m dpt nt 92 mH 120 m Aw.s mH 40 m sxw.93s sqdw 120 im.s 
94 m stpw n kmt 95 mA.sn pt mA.sn tA 96 makA ib.sn r mA97w sr.sn Da 98 n 
iit.f nSny n xprt.f 99 wa im nb makA ib.f 100 nxt a.f r snnw.f nn 101 wxA m 
Hr-ib.sn Da 102 pr.(w) iw.n m wAD-wr 103 tp-a sAH.n tA fAt 104 TAw ir.f wHmyt 
nwyt 105 im.f nt mH 8 in xt HH 106 n.i s(y) aHa.n dpt mwt.t(i) 107 ntyw im.s 
n sp wa im 108 Hr-xw.i m-k wi r-gs.k 109 aHa.n in.kwi r iw pn 110 in wAw n 
wAD-wr 111 Dd.in.f n.i m snD m sp sn 112 nDs m Aytw Hr.k 113 pH.n.k wi 
m-k nTr rdi.n.f 114 anx.k in.f tw r iw pn n kA 115 nn ntt nn st m-Xnw.f 

116 iw.f mH(w) Xr nfrt nbt 117 m-k tw r irt Abd Hr 118 Abd r kmt.k Abdw 4 
119 m-Xnw n iw pn iw 120 dpt r iit m-Xnw 121 sqdw im.s rx.n.k 122 Sm.k 
Hna.sn r-Xnw 123 mwt.k m niwt.k 124 rSwy sDd dpt n.f sn xt mr 125 sDd.i rf 
n.k mitt iry xprw m iw pn 126 wn.i im.f Hna snw.i Xrdw 127 m-qAb.sn 
km.n.n HfAw 75 m 128 msw.i Hna snw.i nn sxA.i n.k 129 sAt ktt int n.i m sSA 
aHa.n sbA 130 hAw pr.n nA m xt m a.f xpr.n rs nn wi Hna 131 Am.ny nn wi m 
Hr-ib.sn aHa.n.i mwt.kwi n.sn gm.n.i 132 st m XAyt wat ir qn.n.k rwd ib.k 

133 mH.k qni.k m Xrdw.k sn.k 134 Hmt.k mA.k pr.k nfr st r xt nbt 135 pH.k 
Xnw wn.k im.f 136 m qAb n snw.k wn.k rf 137 dmA.kwi Hr Xt.i dmi.n.i 

138 sAtw m-bAH.f Dd.i rf n.k 139 sDd.i bAw.k n ity di.i sSA.f 140 m aA.k di.i int 
n.k ibi Hknw 141 iwdnb XsAyt sntr n gs-pr 142 sHtpw nTr nb im.f sDd.i rf 
xprt 143 Hr.i m mAt.n.i m-bAw.f nTr dwA.tw n.k 144 m niwt xft-Hr qnbt tA 
r-Dr.f sft.i 145 n.k kAw m sb n sDt wSn.n.i n.k 146 Apdw di.i int n.k Haw 
Atpw 147 Xr Spssw nb n kmt mi irt n nTr mrr 148 rmT m tA wA n rx sw rmT 

149 aHa.n sbt.n.f im.i m nn Dd.n.i m nf m ib.f 150 Dd.f n.i n wr n.k antyw 
xprt nb sntr 151 ink is HqA pwnt antyw n.i-imy sw 152 Hknw pf Dd.n.k int.f 
bw pw wr n iw pn 153 xpr is iwd.k tw r st tn n sp 154 mA.k iw pn xpr(w) 
m nwy aHa.n dpt tf 155 ii.t(i) mi srt.n.f xnt aHa.n.i Sm.kwi 156 rdi.n(.i) wi 
Hr xt qA siA.n.i ntyw m-Xnw.s 157 aHa.n Sm.kwi r smit st gm.n.i sw rx(w) 
st 158 aHa.n Dd.n.f n.i snb.t(i) sp sn nDs r pr.k mA.k 159 Xrdw.k imi rn.i nfr 
m niwt.k m-k Xrt.i 160 pw im.k 161 aHa.n rdi.n.(i) wi Hr Xt.i awy.i xAm 
m-bAH.f 162 aHa.n rdi.n.f n.i sbwt m antyw Hknw iwdnb 163 XsAyt tiSps 
SAasx msdmt sdw 164 nw mm mrryt aAt nt sntr nDHyt 165 nt Abw Tsmw 
gwfw kyw Spssw nb nfr 166 aHa.n Atp.n.i st r dpt tn xpr.n rdit.(i) wi Hr 
Xt.i 167 r nTr dwA n.f aHa.n Dd.n.f n.i m-k tw r spr r-Xnw 168 n Abd 2 mH.k 
qni.k m Xrdw.k rnpy.k 169 m Xnw qrs.t(w).k aHa.n hA.kwi r mryt 170 m 
hAw dpt tn aHa.n.i Hr iAS n mSa 171 nty m dpt tn rdi.n.i Hknw Hr mryt n nb 
n iw pn 172 ntyw im.s r mitt iry nat pw ir.n.n m-xd 173 r-Xnw n ity spr.n.n 
r-Xnw 174 Hr Abd 2 mi Ddt.n.f nbt aHa.n aq.kwi Hr ity 175 ms.n.i n.f inw pn 
in.n.i m-Xnw n iw pn 176 aHa.n nTr dwA.n.f n.i xft-Hr qnbt tA r-Dr.f 177 aHa.n 
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rdi.kwi r Smsw 178 sAH.kwi m 179 tpw.f 1 mA wi r-180 sA sAH.i tA r-sA 181 mA.i 
dpt.n.i sDm rk 182 n r.i m-k nfr sDm n rmT 183 aHa.n Dd.n.f n.i m ir iqr 

184 xnms in-m rdit mw 185 n Apd HD-tA n sft.186f dwA iw.f pw HAt.f 187 r 
pH.fy mi gmyt m sS 188 m sS sS iqr n Dbaw.f 189 imny sA imn aA anx(.w) 
(w)DA(.w) s(nb.w)

Переклад
«1 Сказав досвідчений супутник2:
– Хай заспокоїться 2 серце твоє, пане3! Ось досягли ми 3 батьків�

щини4, забитий молотом 4 кілок причальний, кинутий 5 на землю 
носовий канат, піднесені хвали та молитви богові, 6 кожен обіймає 
свого ближнього. 7 Команда наша повернулася в цілості, немає 8 
втрат серед воїнів. Досягли ми 9 краю Вавату5, пройшли ми 10 Се�
немут6, і ось ми прибули 11 з миром. Земля наша, досягли ми її! 

12 Вислухай же мене, пане, бо я не 13 перебільшую7! Омий себе, 
омочи 14 водою пальці твої і тоді відповідай, 15 коли спитають 
тебе. Говори з 16 царем спокійно8, відповідай 17 не запинаючись. 
Бо вислови людини 18 рятують її, бо словами 19 своїми виправдо�
вується вона. (Втім), 20 роби як хоче серце твоє, бо втомлює 21 
мене ця розмова з тобою. Розповім же 22 тобі про подібне, що 
сталося зі мною 23 самим.

1 Можливе читання tpw 200, див., наприклад: [de Buck 1948].
2 Текст починається з літературної “рамки”, у якій корабель експе�

диції повертається Нілом у Єгипет.
3 HAtj-a – букв.: “той, хто попереду руки”, титул вельможі високого 

рангу, який є керівником експедиції [Faulkner 1991, 162; Erman, Grapow 
1971, III, 25–26; Hannig 1995, 506–507].

4 Xnw – букв. “всередині”, “внутрішня частина”, так могли позначати 
столицю, царську резиденцію, та сам Єгипет, коли йдеться про повер�
нення на батьківщину з інших земель [Faulkner 1991, 202; Hannig 1995, 
634].

5 wawat – назва Північної Нубії, що межувала з Єгиптом, pHwj wawat – 
букв.: “край Вавату”, тобто північний кордон Вавату; це означає, що 
експедиція наблизилася до кордонів Єгипту [Allen 2015, 12].

6 snmwt – острів Біге, розташований на півдні від Асуану, неподалік 
від о. Філе. Він першим зустрінеться тому, хто прямує в Єгипет від Ва�
вату [Allen 2015, 12].

7 ink Sw HAw – букв. “я вільний від перебільшення”.
8 jb.k m a.k – букв.: “серце твоє в руці твоїй”, тобто “тримаючи себе в 

руках”.
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Якось вирушив я до мідних 24 копалень9 Повелителя, спустив�
ся 25 я до моря10 на кораблі 26 завдовжки 120 ліктів11, ширина його 
40 ліктів, 27 моряків на ньому 120 28 добірних з Єгипту. Бачили 
вони 29 небо, бачили вони землю, відважніші 30 серця їхні, ніж у 
левів. Передбачили 31 вони бурю, до того як прийшла вона, 32 і 
грозу, до того як відбулася вона, (але) буря вийшла, 33 коли ми 
були в морі, ще не 34 дісталися ми землі. 

Ось здійнявся вітер, і 35 подвоїв він хвилю 36 у вісім ліктів12. 
Щоглою пробив 37 я її13. Тоді судно 38 загинуло, і всі, хто на ньо�
му, 39 до єдиного, а мене викинуло 40 на острів хвилями 41 моря.

Провів я три дні на самоті, 42 (лише) серце було моїм другом. 
43 Лежав я під покровом 44 дерев, обіймав я тінь. 45 Потім піднявся 
я на 46 ноги, щоб дізнатися, чи можу я щось з’їсти, 47 і знайшов я 
інжир та 48 виноград там, овочі усякі чудові, 49 плоди “кау” разом 
з “некаут”14, 50 огірки, подібні до тих, що вирощені людьми, рибу 
51 разом із птахами, і не було такого, 52 чого там бракувало15.

53 Наситився я та поклав на землю 54 те, що не вмістилося в ру�
ках моїх. Узяв я кресало, 55 здобув вогонь і приніс я 56 вогняну 
жертву богам16.

9 Єгиптяни видобували мідь на Синайському півострові, морські 
експедиції туди вирушали з порту на березі Червоного моря. Див., на�
приклад: [Farout 2006].

10 wAD-wr – букв.: “Велика зелень”, так у Єгипті називали море, як 
Середземне, так і Червоне [Faulkner 1991, 59; Hannig 1995, 179].

11 Єгипетський лікоть – одиниця вимірювання, що налічує приблиз�
но 50 см [Allen 2015, 16].

12 Тобто хвиля, яка накрила корабель, була заввишки 16 ліктів, це 
близько 8 метрів.

13 Обґрунтування такого перекладу див.: [Чегодаев 2015].
14 Плоди, які є різновидами сикомори. Див.: [Faulkner 1991, 141; 

Hannig 1995, 874].
15 Велика кількість їжі на острові і сам її склад відсилають до заупо�

кійного культу в Стародавньому Єгипті, де у гробницях зображували та 
перелічували в тексті приношення продуктів харчування, що належить 
робити покійному. Вважалося, що саме душа Ка отримує цю їжу в По�
тойбіччі. Див.: [Большаков 2001].

16 Це одна з перших згадок про жертвоприношення, що звершується 
приватною особою без посередництва жерця. Це стало можливим саме 
тому, що герой опинився за межами Єгипту, у якому посередником між 
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Раптом почув я 57 голос грому і подумав, 58 що це хвиля 59 мор�
ська. Дерева згиналися, і 60 земля здригалася. Відкрив я 61 лице 
своє і побачив, що це змій, 62 який прийшов17 (до мене). Був він 63 
розміром у тридцять ліктів, борода його більш 64 ніж два лікті, 
тіло його вкрите 65 золотом, брови його з лазуриту 66 справжнього 
18, звивався він уперед.

67 І відкрив він вуста свої до мене, а я 68 (лежав) на животі своє�
му перед ним, 69 і промовив він до мене: “Хто приніс тебе, хто 
приніс тебе, неджесе19? 70 Хто приніс тебе? Якщо зволікаєш 71 ти, 
відповідаючи, хто приніс тебе на острів цей, 72 зроблю я так, що 
ти пізнаєш, як бути попелом, 73 обернешся на те, що невидиме!”

“Ось промовляєш 74 ти до мене, та я не розумію, 75 ось я перед 
тобою, 76 не тямлячи себе (від жаху)!”

Тоді взяв він мене 77 в пащу свою та приніс у місце, 78 де відпо�
чивав він, там поклав 79 мене, не зашкодивши мені. Цілим 80 я 
був, неушкодженим20.

81 І відкрив він вуста свої до мене, а я (лежав) 82 на животі своє�
му перед ним, 83 і сказав він мені: “Хто приніс тебе, хто приніс 
людьми та богами був цар або від його імені жерці і ритуали були пев�
ною державною справою. Оскільки герой опинився за межами юрис�
дикції держави, він має змогу звернутися до богів безпосередньо. 
Вперше приватна ініціатива звернення до богів з’являється в Середньо�
му царстві, а за доби Нового царства вона поступово стане нормою. 
Див.: [Большаков 2003, 17; Демидчик 2005, 18]). Див. докладніше: [Де�
мидчик 2005а, 8–13].

17 Змій за багатьма ознаками належить до світу богів. Зокрема, він 
з’являється нібито у відповідь на приношення героєм жертви, як і нале�
жить божеству. Див., наприклад: [Goedicke 1980].

18 Змій описаний тут дуже подібно до зовнішнього вигляду бога. На�
приклад, у “Книзі Небесної Корови” вигляд бога Ра описується так: 
Haw.f m nbw Smw.f m xsbd mAat – “тіло його із золота, волосся його зі 
справжнього лазуриту” [Hornung 1997, 1].

19 nDs (неджес) – термін, що не має однозначного перекладу, бо може 
позначати: 1. просту, “маленьку людину” в соціальному плані; 2. малень�
ку за розміром та віком людину, наприклад юнака; 3. воїна (див.: [Берлев 
1978, 73–125]). Оскільки наш герой може бути і простолюдином, і ма-�
леньким (як порівняти зі змієм), і молодим, і воїном, термін nDs дуже 
йому пасує і, як такий, що не має чіткої відповідності в українській 
мові, залишений без перекладу.

20 nn iTt im.i – букв.: “не віднято (не віднесено) нічого від мене”.
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тебе, 84 неджесе? Хто приніс тебе на острів цей у 85 морі, чиї бе�
реги у хвилях?”

86 Тоді відповів я 87 йому так, руки свої піднісши догори21 88 пе�
ред ним, сказав я йому: 89 “Я той, хто прямував до 90 мідних копа�
лень посланцем 91 Повелителя на кораблі 92 завдовжки 120 ліктів, 
40 ліктів ширина його, 93 моряків на ньому 120 94 добірних з Єгип�
ту. 95 Бачили вони небо, бачили вони землю, 96 відважніші серця 
їхні, ніж у левів. 97 Передбачили вони бурю, 98 до того як прийшла 
вона, і грозу, до того 99 як відбулась вона, кожен з них сміливіший 
100 та сильніший за іншого, і не було 101 неосвічених серед них. Та 
буря 102 прийшла, коли були ми ще в морі, 103 до того як дісталися 
ми землі. Здійнявся 104 вітер,  подвоїв він хвилю 105 у вісім ліктів. 
Щоглою пробив 106 я її. Тоді загинуло судно, 107 і з тих, хто на ньо�
му, не врятувався ніхто, 108 окрім мене. Ось дивись, я тут поряд з 
тобою, 109 принесли мене на острів цей 110 хвилі морські”.

111 Промовив він до мене: “Не бійся, не бійся, 112 неджесе! Не 
ховай лице своє! 113 Досяг ти мене. Дивись, дав тобі бог 114 життя, 
приніс він тебе на острів цей Ка22, 115 і немає такого, чого б тут 
бракувало, 116 бо наповнений він усіляким добром. 117 Ось прове�
деш ти місяць 118 за місяцем, допоки не завершиш чотири місяці 
119 на острові цьому, і тоді 120 корабель прийде з дому, 121 команда 
на ньому, яку ти знаєш. 122 Попрямуєш ти з ними додому, та 123 по�
мреш ти у своєму місті23. 124 Як радісно розповідати про пережи�
те, коли біда минула!

21 Герой казки поводиться зі змієм як з богом або з царем, який своєю 
чергою також є втіленням бога.

22 kA (Ка) – один із найбільш складних за значенням термінів дав�
ньоєгипетської релігії, що перекладається як “душа”, “дух”, “життєва 
сила”, “двійник”, “особистість”, “привід” та ін. (див., наприклад: 
[Faulkner 1991, 283; Hannig 1995, 872; Большаков 2001, 13–19]). Позна�
чає одну з частин людини, яка продовжує своє існування після смерті, 
для чого потребує приношень їжі та напоїв. Згадаємо, що герой казки 
знайшов на безлюдному острові саме таку їжу, що нагадує приношення 
для Ка. Про зв’язок Ка з їжею див.: [Schweitzer 1956, 18].

23 Для давніх єгиптян “померти у своєму місті”, тобто там, де збудо�
вана їхня гробниця, було гарним побажанням, бо в такому разі вони 
мали надію на достойне поховання, згідно зі всіма обрядами, що гаран�
тувало їм подальшу щасливу долю в Потойбіччі. Див. також: [Демид�
чик 1999, 256–258].
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125 Розповім же я тобі про подібне, що сталося на острові 
цьому24.126 Був я на ньому разом із близькими, і діти 127 серед них. 
Було нас 75 зміїв – 128 дітей та родичів. Не повів я тобі ще про 129 
доньку маленьку, дану мені по молитві. Аж ось зірка 130 впала, 
через це вийшло полум’я25. Сталося це, коли не було мене з 131 
ними, згоріли вони, коли не був я серед них. Тоді помер я через 
них, коли знайшов я 132 всі тіла їхні разом…

Якщо сміливий ти і міцне серце твоє, 133 наповниш ти обійми 
дітьми своїми, поцілуєш ти 134 дружину свою, побачиш ти дім 
свій. Прекрасніше це за все інше! 135 Досягнеш ти батьківщини та 
будеш там 136 зі своїми близькими”.

137 Простягся я на животі своєму, торкнувся я 138 землі перед 
ним та сказав йому так: 139 “Розповім я про могутність твою По-�
велителю, дізнається він 140 про велич твою. Зроблю я, щоб при�
несли до тебе ібі, хекену, 141 іуденеб26, корицю та храмовий ладан, 
142 якими задоволений буде усякий бог. Розповім я, що сталося 143 
зі мною, як побачив я могутність твою. Вознесуть молитви за 
тебе 144 в місті перед радою усієї землі. Заколю я 145 на твою честь 
биків для жертви вогняної, заріжу 146 птахів. Надішлю до тебе ко�
раблі, навантажені 147 усім найкращим з Єгипту, як роблять для 
людинолюбного 148 бога із землі далекої, невідомої людям”.

149 Тоді розсміявся він з мене, бо сказав я дурницю на його 
думку27. 150 І промовив він до мене: “Небагато в тебе мирри та 
всякого ладану! 151 А я ж – володар Пунту28, вся мирра в ньому 

24 Починається друга вставна історія, яку розповідає Змій, вона від�
кривається тим самим висловом, що й історія головного героя: sDd.i rf 
n.k mitt iry – “розповім же я тобі про подібне…”.

25 Змій за своїм описом та історією, що він розповідає, має паралель 
у 108 главі Книги мертвих, де згадується змій у Дуаті на ім’я “Той-що-
в-полум’ї-своєму”, який описаний так: “Є змій на вершині гори тієї, до�
вжина його 30 ліктів, перші 8 ліктів його тіла вкриті полірованим крем�
нієм” [Quirke 2013, 30]. Це ще раз підкреслює належність Змія до по�
тойбічного світу. 

26 Судячи з детермінативів, можна сказати, що ibi – це запашна олія, 
Hknw та iwdnb – сипучі пахощі, найімовірніше, смоли дерев на кшталт 
ладану. Див. також: [Allen 2015, 18].

27 m jb.f – букв.: “у серці його”. 
28 Пунт – територія Сомалі, багата на ладан та мирру, що широко 

використовувалися під час звершення храмових ритуалів, тому високо 
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моя. 152 Хекену того, про який казав ти, що принесуть мені, багато 
його на цьому острові. 153 (Але) станеться так, що віддалишся ти 
від цього місця і ніколи (більше) 154 не побачиш цей острів, бо 
перетвориться він на хвилі”29.

Аж ось корабель 155 прийшов, як провістив він раніше. Пішов 
я, 156 заліз я на дерево високе і впізнав тих, хто був на кораблі. 157 
Тоді пішов я, щоб розповісти йому, але побачив, що знає він про 
це. 158Тоді сказав він мені: “Бувай здоровий, бувай здоровий, не-
джесе, на шляху до свого дому! Побачиш ти 159 дітей своїх! Зро�
би ім’я30 моє славним у місті твоєму – веління 160 ось таке тобі”.

161 Тоді, впавши на живіт свій, підніс я руки догори перед ним. 
162 Ось подарував він мені вантаж мирри, хекену, іуденебу, 163 ко�
риці, камфори, рослини “шаасех”, підводку для очей, хвости 164 
жирафів, велику груду ладану, бивні 165 слонів, хортів, мавп 
“гуфу” та мавп “кіу”, відбірного всього та прекрасного. 166 Тоді 
завантажив я це на корабель і впав я на живіт свій, 167 щоб слави�
ти його. І промовив він: “Ось досягнеш ти дому 168 через два мі�
сяці, наповниш ти обійми дітьми своїми, оновишся ти 169 в стінах 
гробниці твоєї”.

І спустився я до берега 170 біля корабля, і покликав я воїнів, 171 
що на ньому. Підніс хвалу я на березі володарю острова цього, 172 
і ті, хто на кораблі, зробили так само31. Поплили ми на північ 173 
до резиденції Повелителя та наблизилися до неї 174 за два місяці – 
все як і сказав він.

цінувались та часто були головною метою єгипетських експедицій 
[Максимов 1967].

29 Дослідники намагалися встановите місце розташування Зміїного 
острова, пропонуючи на цю роль о. Сокотра в Індійському океані, що 
недалеко від Сомалі (Пунту), та о. Св. Джона, що в Червоному морі 
(див. докладніше: [Максимов 1967, 94–106]). Але те, що острів пере�
творюється на хвилі, після того як людина залишає його, ставить це 
місце поряд з казковими “островами блаженних”, які можна відвідати 
лише за певних обставин і які є потойбічними локаціями.

30 rn – ім’я, вважалося частиною сутності людини або божества. У 
разі з божеством прославляння імені означає встановлення його культу.

31 У тексті декілька раз наголошено, що команда корабля не виса�
джується на острів, що знову підкреслює його особливий статус “ост-�
рова Ка” як землі, пов’язаної з Потойбіччям.
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Тоді увійшов я до Повелителя, 175 підніс йому дари, що здобув 
на острові тому. 176 І подякував він богу за мене перед радою усієї 
землі, 177 був я зроблений супутником32 178 і нагороджений 179 слу�
гами його.

Подивись на мене, після того як 180 досяг я землі, після того, 181 
що зазнав я! Послухай же 182 мене, бо гарно це – слухати людей!

183 Тоді сказав він мені: “Не вдавай із себе мудрого, 184 друже! 
Хіба дає хтось воду 185 птаху на світанку, коли заріже 186 його 
зранку?”33

Ось і прийшов він34 від початку 187 до кінця, як знайдено напи�
саним у 188 писанні писця, досконалого пальцями своїми, 189 сина 
Імені, Імен-аа, хай буде він живий, неушкоджений, здоровий!»

Форма та історичні реалії казки
“Казка…” написана класичною середньоєгипетською мовою. 

Палеографічний аналіз датує її ХІІ династією Середнього цар-�
ства (ХX–XVII ст. до н. е.). Автор тексту та взагалі його похо-�
дження і призначення невідомі. Імовірно, цей текст був досить 
знаним у Давньому Єгипті, про що свідчать його цитування в 
більш пізніх джерелах [Allen 2008, 32–33; Simpson 1958, 50]. 
Текст папірусу написаний ієратичним письмом і містить як вер�
тикальні (1–123, 177–189), так і деякі горизонтальні рядки (124–
176), червоним чорнилом виділені початки нових фрагментів 
оповіді. Є припущення, що перша частина папірусного сувою 
втрачена [Bolshakov 1993, 254–259], тому його початок не повніс�
тю зрозумілий, але основний текст історії зберігся дуже добре, 
без значних втрат, які б утруднювали його переклад. Текст має 

32 Smsw – букв. “супутник”, “той, хто супроводжує” [Faulkner 1991, 
264; Erman, Grapow 1971, IV, 485]. Цей титул позначає посаду, що була 
досить високою, тут ідеться про “супутника царя”, тобто наближеного 
до нього.

33 Завершення “рамки” казки, героєві відповідає керівник його екс�
педиції. Судячи з відповіді, він не очікує нічого доброго від свого візиту 
до царя з рапортом про експедицію, незважаючи на розповідь головно�
го героя про чудеса, що з ним відбулися.

34 Йдеться про текст сувою. Це формула стандартного колофону, 
яким часто завершуються тексти. Далі йдуть відомості про писця, що 
створив цю копію тексту, з побажанням йому блага.
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форму наративу, написаний ритмізованою прозою і містить пое�
тичні метафори та алітерації, що може свідчити про те, що він 
був створений для декламування вголос. 

Оповідання має всі ознаки “чарівної казки” – воно включає в 
себе подорож в інший світ, випробування героя, після чого він 
отримує дари від персонажа, що має функцію дарувальника. Ча�
рівна казка своєю чергою є відбитком давніх обрядів ініціації 
[Пропп 1998], або ширше – обрядів переходу, і тому зберігає 
структуру таких обрядів – етапи від’єднання, проміжний, або 
“межі світів”, та приєднання [van Gennep 1960; Eliade 1965]. Іні-�
ціація мала на меті зміну соціального та психологічного статусу 
ініційованого, що й відбувається з головним героєм казки: він 
дістає статус Smsw – “супутника”, схвалення фараона і власних 
слуг, тобто посідає нове місце в соціальній ієрархії після подоро�
жі. Сюжет історії pHermitage 1115 також відповідає структурі об-�
рядів ініціації, що відбиваються і в чарівних казках, як пізній 
формі передачі цих обрядів: подорож головного героя починається 
з різкого розриву зі звичним середовищем (буря та кораблетроща), 
потім відбувається перенесення до “іншого світу” (острів Ка), що 
відповідає ліменальній зоні35, де герой зазнає випробувань; кульмі�
нацією є зустріч із чарівним помічником-дарувальником (змієм), 
який дає не тільки матеріальні дарунки, а й знання, мудрість (від�
криває герою майбутнє), і наприкінці розповідь завершується 
здобуттям нового статусу, у якому герой, що повернувся додому, 
приєднується до спільноти.

Але водночас, як і інші давньоєгипетські казки, текст насиче�
ний алюзіями на релігійні уявлення, погляди на Потойбіччя та 
просякнутий образами й мотивами міфології і певною мірою 
розповідає про світ богів. Ознаки Потойбіччя, а не нашого світу 
має і Зміїний острів, що названий островом Ка, він зникає, пере�
творюючись на хвилі, після того як людина покидає його. Це має 
паралелі в легендах різних народів про чудесні “острови блажен-�
них”, що з’являються за великої потреби та за певних магічних 
обставин і зникають, коли герой полишає їх.

Казка має стосунок і до цілком реальних явищ, зокрема в ній 
описано судноплавство й особливості Червоного моря. У цьому 
відображено історичні реалії, бо саме за часів XII династії, коли 

35 Див., напр.: [Abbas 2013].
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був записаний текст, Єгипет значно посилив свої комерційні 
зв’язки з регіоном Пунт [Farout 2006, 48], який згадується в опо�
віді. Однією з головних цілей експедицій до Пунту було саме до�
ставляння пахощів – ладану та мирри – для потреб храмового 
ритуалу, саме їх і привозить фараону герой казки.

Цікава і нелінійна композиція, яку має казка, – це три історії, 
вбудовані одна в одну. Герої оповідання не мають імен і названі 
радше за своїми функціями – це ще раз підкреслює структуру 
саме чарівної казки, як її описав В. Я. Пропп. Перша історія, 
початок якої, імовірно, втрачено, розповідає про повернення ко�
рабля торгової або військової експедиції в Єгипет. Судно повер�
тається Нілом з Нубії, і керівник експедиції, названий тут за своїм 
титулом HAtj-a, готується до аудієнції в царя. З невідомих нам при�
чин результат поїздки невтішний, і HAtj-a не очікує від царя схва�
лення. Головний герой, який залишається анонімним і названий 
тут також за своїм званням Smsw, тобто “супутник”, намагається 
заспокоїти його, розповідаючи історію про набагато більш невда�
лу експедицію і чудесний порятунок, який прийшов, коли, здава�
лося, вже не було жодної надії на повернення і навіть на вижи�
вання. Ця історія Smsw і є головним сюжетом та має типову 
будову чарівної казки, але в ній з’являється ще одна вставна істо�
рія, яку розповідає, щоб заспокоїти вже Smsw, господар Зміїного 
острова. Але цього разу то вже не оповідь про чудесний поряту�
нок, а історія з трагічним кінцем, проти якої ситуація Smsw має 
здатися йому не такою безнадійною. Перша історія є літератур�
ною рамкою казки, і завершується вона, на відміну від вбудова�
ного казкового фрагмента, досить драматично, до того ж має 
“відкритий фінал”, бо можливі різні його тлумачення.

Сюжет подорожі за наказом царя, але з позитивним результа�
том і схваленням володаря часто з’являється в біографіях вель�
мож, особливо за часів Середнього царства, до цього періоду на�
лежить і текст казки, який, як і вся давньоєгипетська література 
загалом, походить саме від таких біографій36.
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“каЗка ПрО МОрЯка На ЗМІЇНОМУ ОСТрОВІ” 

(PHERMITAGE 1115): кОМеНТОВаНиЙ Переклад
Стаття присвячена папірусу Ермітаж № 1115, його аналізу з погляду 

форми та композиції тексту та перекладу українською мовою, що су�
проводжується коментарями та транслітерацією. Цей текст відомий під 
назвою “Про потерпілого від кораблетрощі” (“The Story of the Ship��
wrecked Sailor”). Ця оповідь про моряка, що в результаті кораблетрощі 
потрапив на чарівний острів, є прикладом класичної літератури Єгип�
ту доби Середнього царства. Текст був записаний за часів ХІІ династії 
і є лише в одному примірнику – це ієратичний папірус, що був відкри�
тий В. С. Голенищевим у 1880–1881 рр. Автор тексту та взагалі його 
походження і призначення невідомі. Текст має стосунок до певних істо�
ричних реалій: експедиції в Пунт за прянощами, мореплавство Черво�
ним морем, наявність мідних родовищ на Синаї тощо. Але водночас за 
формальними ознаками цей текст є прикладом структури чарівної казки: 
потрапляння в інший світ, зустріч із казковою істотою (змієм). Отже, пе�
реклад тексту є важливим як з позиції лінгвістики та літературознавства, 
так і як історичний документ. Стаття є першим академічним коментова�
ним перекладом на українську мову з мови оригіналу (середньоєгипет�
ської мови). 

ключові слова: середньоєгипетська література, чарівна казка, pHer��
mitage 1115, “Про потерпілого від кораблетрощі”, XII династія
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